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Типологія фразових дієслів є дуже різною, відповідно до значення того чи іншого фразового дієслова. Це питання висвітлене у працях І. Анічкова, Р. Кортні, Дж. Поуві та інших лінгвістів і мовознавців. Проте, незважаючи на існуючі дослідження, семантика фразових дієслів в англійській мові ще не є достатньо вивченою, зокрема немає семантичних класифікацій постпозитивних компонентів.

Розглянемо детальніше семантичні властивості фразових дієслів та їх постпозитивів, адже вони становлять основу нашого дослідження.

На думку британського лінгвіста Р. Квірка, лексичні дієслова, які входять у комбінації фразових дієслів, є найбільш поширеним лексичним явищем. Він зазначає, що ці лексичні дієслова часто пов’язані з фізичним рухом або станом, наприклад: «come», «go», «keep», «fall», «get», та «take» [6, с. 115]. Багато кореневих дієслів, що входять до складу фразових дієслів, є односкладовими, і, найчастіше, це дієслова руху, напрямку або впливу.

У той час як тип дієслова, від якого походить фразове дієслово, зазвичай, обмежений кількома семантичними класами, то фразові дієслова обмежені не настільки. Р. Діксон зауважує, що «дієслова мають набагато ширший спектр значень і типів; деякі з них мають цілком абстрактне і спеціалізоване вузьке значення, для якого немає відповідного одноморфемного синоніма, наприклад, «let X in for Y», «see X through Y», «take up with X» » [3, с. 275].
Кілька наступних прикладів показують, що існує велика кількість звичайних фразових дієслів, які походять від германських дієслів. Приклади 6, 7 і 8, однак, підтверджують, що фразові дієслова можуть походити не тільки від германських коренів.

1) bring about, bring along, bring back (Germanic root, Old English bringan);

2) draw back, draw out (Germanic root, Old English dragan);

3) break off (Germanic root, Old English brecan);

4) go out, go up (Germanic root, Old English gan);

5) take on, take out, take in (Germanic root, Old English tacan, from Old Norse taka);

6) point out, point to (non-Germanic root, Old French pointer);

7) carry on (non-Germanic root, Anglo-Norman French and Old North French carier, from Latin carrus);

8) attend to (non-Germanic root, Old French atendre from Latin attendere).
Як і всі «multi-word verbs», фразові дієслова мають семантичну єдність; хоча вони складаються з двох слів, вони мають одне значення як і звичайне слово. Іншими словами, кожне зі слів у фразовому дієслові має своє власне значення, коли використовується самостійно, але коли воно є частиною фразового дієслова, то втрачає це значення і «співпрацює» з іншим словом, щоб створити нове значення.

Деякі філологи, такі як М. Коллн, дотримуються думки, що англійські фразові дієслова визначають лише ті комбінації, які формують ідіому, значення якої не може випливати зі змісту його частин [4, с. 35]. Це семантична точка зору, яка фокусується в основному на значенні дієслівного поєднання. Для уточнення цієї точки зору, розглянемо наступний приклад:

The balloon went up into the sky.

М. Коллн зазначає, що «go», у вищезгаданому реченні, не є прикладом фразового дієслова, тому що речення можна перефразувати як:

*Up the balloon went into the sky.

М. Коллн ідентифікує «up» як прислівник, що позначає «went». Вона також застосовує тест на заміну фразових дієслів: «give in» на «surrender», «come by» на «acquire», та «break up» на «end». Кожне фразове дієслово може бути замінене одним дієсловом з тим же загальним значенням.

Фразові дієслова на семантичній основі можуть бути згруповані в різні класи залежно від семантичних особливостей. Таким чином, дієслова, як «cement in\on», «paste up», «nail up», та «clamp down\up» мають схожі значення, тому що всі додатки, обумовлені кожним з цих дієслів, використовуються для з’єднання матеріалів.

Д. Болінджер визначає фразові дієслова як семантичні одиниці, що складаються з дієслова та постпозитива. Він стверджує, що ця семантична одиниця має особливу міру, яку він називає «cohesion» [1, с. 153]. Крім того, він пояснює, що ті постпозитиви, які використовуються з фразовими дієсловами, можуть бути обмежені семантичним відношенням цих дієслів. Наприклад, постпозитиви «out», «off», та «up» використовуються з дієсловами руху, такими як «drive», «get» та «come».

Г. Мейер стверджує, що семантично постпозитив додає інших значень до дієслів, а саме:

– примітивне (Primitive meaning) як у «mount up»;

– буквальне (Literal meaning) як у «rid through»;

– розширене (Extension meaning) як у «shut up».

Він зауважує, що не може зробити будь-якої специфікації другого елементу фразових дієслів, хоча ці елементи мають позитивне значення, тому що за рахунок використання цих елементів може утворюватися велика різноманітність дієслівних концептів, таких як: «shoot off», «shoot by» та «shoot out».

Г. Мейер дійшов висновку, що для того, щоб здогадатися про значення певного слова, потрібно використовувати контекстуальні підказки, які часто зустрічаються в будь-якому тексті або контексті. Ці ключі є різного роду, а саме контекстуальні посилання, сполучникові посилання, частини мови, прийменники, словосполучення, слова і їх оточення. Вміння вивести значення з контексту допомагає нам в розумінні, і, в кінцевому підсумку, значно прискорює читання оригінального тексту [5].
Один з аспектів фразових дієслів, що викликає найбільшу увагу – це їх ідіоматичність та кількість значень.
Якщо дивитися на різні фразові дієслова, що використовуються в англійській мові, можна побачити, що значення деяких з них цілком зрозумілі і що прислівники, додані до дієслів, створюють нові звужені значення, які є семантично ясними. З іншого боку, деякі конструкції фразових дієслів призводить до відокремленої одиниці значення, тобто загальне значення певного фразового дієслова має мало або взагалі нічого спільного зі значенням окремого елемента, з якого ця одиниця складається.
Більшість фразових дієслів мають різні значення, а деякі мають більше десяти значень. Д. Болінджер саме це має на увазі, коли пише, що «будь-яка одна комбінація може мати кілька ідіоматичних значень, залежно від слів, які передують і слідують за нею, тобто її «словосполучень» [1, с. 114]. Якщо, наприклад, ми беремо фразове дієслово «take off», то виявляємо, що воно несе в собі багато значень. Це, звичайно, залежить від контексту, в якому воно використовується. Ось кілька прикладів різних значень цього фразового дієслова:

1. Take your coat off and sit down. (remove)

2. Some local trains have been taken off, as there was no demand for them. (removed from service)

3. I took off three kilos last week. (lost weight)

4. He is very funny when he takes off Charli Chaplin (imitate)

5. Why don’t you take off that silly moustache? (shave)
Фразові дієслова розрізняються за силою їх ідіоматичності; іншими словами, ідіоматичним градієнтом. Наприклад, фразове дієслово «take off», що означає «humorously imitate» є сильно ідіоматичним: було б неможливо вгадати його значення зі знання про значення його компонентів. На відміну від «put off», що означає «delay» і є помірно ідіоматичним; і «speed up», що означає «suddenly accelerate» і є майже не ідіоматичним. (Його значення може бути досить легко виведене зі значення його компонентів, але воно все ще має унікальне значення).
Фразові дієслова мають як буквальне, так і ідіоматичне використання. Граматисти, які приймають цю позицію, класифікують фразові дієслова в залежності від їх використання в моделях речення (синтаксичні властивості), як нові словоутворення (морфологічні властивості), а також, за загальним змістом цих дієслівних комбінацій (семантичні властивості). Приклад нижче ілюструє одне й те ж фразове дієслово, що має як буквальне і ідіоматичне значення:

1. She put down the book. (буквальне)

2. The army put down the rebellions. (ідіоматичне)
Саме ідіоматичне вживання в повсякденному мовленні робить фразові дієслова такими важливими. Крім того, деякі фразові дієслова мають дуже неясні значення. Навіть якщо такі фразові дієслова використовуються в контексті, неможливо дізнатися їх значення, якщо не звернутися за ним до словника або до будь-якої книги з ідіомами. М. Коллн зазначає, що «іноді поєднання дієслова та прийменника або постпозитиву призводить до окремої одиниці значення, яка може бути дуже ідіоматичною» [4, с. 113]. Якщо ми поглянемо на наступні два речення, ми побачимо, що значення фразового дієслова «pack in» в реченні 1 цілком ясне, в той час як в реченні 2 значення цього дієслова не дуже очевидне, яке, насправді, означає «abandon».

1. She opened her suitcase and packed all her cloths in.

2. He decided to pack his job in.
Іноді різниця в синтаксисі або порядку слів ідіоми призводить до різних значень. Значення ідіоми «turn on», наприклад, багато в чому залежить від того, як вона поєднана з іншими словами.

1. He turned on me. (He betrayed me; he attacked me.)

2. He turned me on. (He excited me.)

Іншомовним студентам важко сприймати фразові дієслова. І це відбувається здебільшого тому, що студенти повинні не тільки розуміти їх при читанні або при прослуховуванні англійської мови, а й використовувати їх самі, незважаючи на всі труднощі. До основних труднощів відносять такі:

1) величезна кількість і розмаїтість фразових дієслів;

2) переносне значення фразових дієслів;

3) рухливість постпозитиву.
Особливостями фразових дієслів, що також викликають певні труднощі у їх розумінні і в конкретному вживанні, є:

1) не завжди очевидна належність до граматичної категорії перехідності чи неперехідності;

2) визначена граматична структура фразового дієслова, що відповідає кожному значенню, тобто послідовність розміщення компонентів, відносно іменника або займенника;

3) наявність декількох лексичних значень – від буквальних (що витікають із значення базового дієслова і прислівника або прийменника) до ідіоматичних (стійких словосполучень, значення яких не виводимо зі значень їх компонентів).

Достатньо сказати, що деякі фразові дієслова з однією чи двома прислівниковими або прийменниковими частками можуть передавати до двадцяти і більше смислових значень.
Наприклад, всім відоме дієслово «get» – діставати, отримувати, заробляти, приносити – набуває зовсім інших значень, коли стає частиною фразового дієслова:

«Get about / around» – пересуватися, роз’їжджати, поширюватися (I finally got around to meeting her yesterday. – Я нарешті зустрівся з нею вчора.).

«Get across» – чітко викласти (думку), донести чи пояснити (The speaker got his point across. – Оратор чітко виклав свою точку зору.).

«Get ahead» – процвітати, досягти успіху (In order to get ahead, you should work a lot. – Аби досягнути успіху, тобі треба багато працювати.).

«Get at» – добиратися (до чогось), нападати (на когось), з’ясувати (щось), натякати (What are you getting at? – На що ти натякаєш? She was not easy to get at. – До неї було важко підступитися.).

«Get away» – утікти, вирушити (кудись), піти, залишитися безкарним (The prisoner got away. – В’язень утік.).

«Get back» – повернутися, отримати назад, помститися, критикувати, відшкодувати (I’d better get back to work. – Я краще повернуся до роботи. I’ll get back at him one day! – Коли-небудь я йому помщуся.).

«Get behind» – відставати (у русі чи навчанні) (Are you going to get behind? – Ти хочеш відставати у навчанні?).

«Get by» – продовжувати жити (незважаючи на труднощі), вийти з важкого становища, пройти (Please, let me get by. – Будь ласка, дайте мені пройти.).

«Get down to» – приступати, братися за щось (It’s time we got down to work. – Нам пора братися за роботу.).

«Get in» – близько познайомитися (з кимсь), заходити, сісти, повернути (борги), збирати (врожай), бути обраним, приєднатися, вступити (кудись) (We didn’t get in to the concert. – Ми не потрапили на концерт. Did your daughter get in? – Ваша дочка вступила?).
Для того, щоб показати значення англійських фразових дієслів і як їх іноді неправильно розуміють, Е. Кандлін включив наступний жарт у свою книгу: «A visitor to England, who did not know English very well, was travelling with a friend by train. He was leaning out of the window and his friend saw he might get hurt. «Look out!» he shouted. The visitor leaned further out of the train, and was nearly hit by a tree at the side of the railway line. He turned to his friend and said angrily: Why did you say «look out» when you mean «look in»?» [2, с. 234].
Зрозуміло, що це не жарт, а виклик для всіх тих, хто бере участь у вивченні англійської мови і знайомиться з цими важливими конструкціями, так як вони, безумовно, заслуговують на увагу.
Отже, фразові дієслова в англійській мові є дуже різноманітними як за своєю зв’язністю або сполучуваністю, так і за додатковими значеннями, які вони мають у тексті. Фразове дієслово є єдиною семантичною єдністю, яка має свої певні ознаки. За семантичними властивостями фразові дієслова входять до різних семантичних категорій відносно ступеня єдності їх компонентів. Деякі ідіоматичні фразові дієслова мають кілька ідіоматичних значень, а деякі багатозначні фразові дієслова належать одразу до кількох семантичних категорій.
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